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Explanatory Notes
JLB

(—) DAL IIARIRARFESF I E RS 2 BATEFE 2N L,
(1) ‘The text’ is based on the authority of 7eaching, Practice, Faith and
Enlightenment transmitted 1in the main denomination Hongan

(purva-pranidhana) —ji (temple).

(Z) TIGE) AR ANOIEEZ T L 2L T,
(2) ‘The Japanese readings of Chinese characters’ are intended to indicate
renderings of the founder of the True Pure Land Sect, Saint Shinran.

(=) TE#] 13— ROF 2 IZHE LT WIS TR LT,
(3) ‘The translation that is faithful to the spirit’ is rendered to be easily
understood by the public at large.



(P9) THERR) 13BATIRFE OAERK & Rk 2 FENIHPR LT,
(4) ‘The construction’ concisely elucidates the structure and the framework of

Teaching, Practice, Faith and Enlightenment.

() TfFER) IREEEMT D LI ERER AW LT,
(5) ‘The explication’ summarizes the essentials that are necessary for

understanding the principal purport.

(OR) TR ) IR 7 SO o B DR A) 2 AR RERE L7z,
(6) ‘The exposition of words and phrases’ provides exegeses of profound words

and technical terminology below.

Exordium

/N

Prefatory Remarks before the Main Text

SCHTE
A x]
[The text]
KBHPERE Ak ke
R FAE = heRk e

[RII5H]

[The Japanese readings of Chinese characters]



[The exposition of words and phrases]

KFT5EFERS The Larger Sukhavati-vyiha, The Larger Sutra of Amitabha
(Amitayus) in detail, ’tis called &[5 FE = HE = £ e A5 A 1 2 P N 5 8
(word-for-word translation: #& fii 7The BuddhaH, W] i# F¢ Amitabha
(Amitayus), —HS =M Samyak-saMbuddha, % Sattva, Bodhisattva, Sarva,
W Kuatagara, f Buddha, '8 Dana, &£ Crossing-over, Enlightenment,
Salvation, N\i&E Manusya-gati, ¥ Satra). 'Tis the two-volumed sutra and
also named Sukhavati-vyiaha (The Sitra of Amitabha (Amitayus)). In order
to distinguish it from 7The Smaller Sukhavati-vyuha translated by
Kumarajiva, the word ‘The Larger is prefixed to it, however. (See [The
exposition of words and phrases] of 'The Auxiliary Elucidation and
Revelation by The Larger Sukhavati-vyiiha (The Larger Sutra of Amitabha
(Amitayus)), Part 1' of The Categorization and Collection of the
Quintessential Texts of Sastra and Vyvakhya on the True Practice of the
Buddha.)

)3k Uken, Shiken (Zhi-Qian): ’tis a mistake in form for X3 Shiken
(Zhi-Qian). Zhi-Qian was a translator and upasaka from Great Yuézhi. In the
Three Kingdoms period, he was engaged in translation in Wu. Accordingly, it
was written in this sutra that this was translated by Wu Yuézhi grhapati
Zhi-Qian.

— &k tri-pitaka: he is a personage who is well-versed in the tri-pitaka:
Sutta-pitaka, Vinaya-pitaka, Abhidhamma-pitaka. '"Tis an abbreviation of a
tri-pitaka priest or tri-pitaka bhiksu. Afterwards it becomes exclusively a
designation of a translator.

RS The Sutra on the Tranquil, Quiescent, and Absolutely Impartial
Enlightenment of Wisdom (Buddhi, Bodhi, Buddha) (1) in detail, ’tis called
B HIE A EAE (word-for-word translation: EE{f{F The Infinite Purity
W2 Tranquil, Quiescent, and Absolutely Impartial & FEnlightenment of
Wisdom (Buddhi, Bodhi, Buddha) & Sutra (2)). Tis the four-volumed sutra.
A%t Hakuen: he was a translator of sutra, viz. tri-pitaka in the Three
Kingdoms period of Chinese history, and a prince of Kucha in the Western

Regions.

[ E]

[The translation that is faithful to the spirit]



Among different translations of #&EZ(E Sukhavati-vyaha (The Sitra on
the Buddha of the Infinite Life (Amitayus)), The Larger Sukhavati-vyiiha
(The Larger Stitra of Amitabha (Amitayus)) was translated by Uken (Shiken,
Zhi-Qian) tri-pitaka and 7he Sitra on the Tranquil, Quiescent, and
Absolutely Impartial Enlightenment of Wisdom (Buddhi, Bodhi, Buddha)

was translated by Hakuen tri-pitaka.

[ k]

[The construction]

CHUTERORE, MEZKORZBICEHT I RE L LT, BFORIOFRMKEIC
AN DTH D,

These sentences were recorded on the back of the cover in front of the
Exordium of the original text still in manuscript for reference to various
versions of Sukhavati-vyiha (The Sitra on the Buddha of the Infinite Life
(Amitayus)).

[ =5t
[The explication]

AIRAFEFADOHFOER, REBIZZO AT HFLFEREES ST THD, #
BRI IR SO LB INDS D, BIEZ OEHSITHE L TV D6
AT, BFT2 5D TIE, RKIRABEFADORKFETH LD, RLITEESEL
EEHLERL, ZORBEZOLAFIIPITIEE L b O>TWHAT, ML THR
D 5 HAAE & REHFERS & PEBE LS ENT-, 205 bhnkg & 20
FEA L ARIZH AT D DS RFHRFERE & P RAS T —ARICE B AL TR0,

DHU



70, ZOEFEICOWVWTHEMNHOT-O T, ZHITE SO TAHEZ A%,
REDZDOEMEORBAICEE LD TEINZOTHA D,
WE KPR DR 2 TGk & LThbH, EfECEICH ThEReE

S = 35 = W B R  FE AiE “J%ﬁ@ﬁ%ﬂf\%@w%mﬁf%%%J
EHNETHOIFTHIN K 1T TR OFETHD, ZOERITZMHEIZ

Tt (W) OTHELT=DOM, FHLAITIFZMHOLFNIAE U =00, FETIED 503,

B, < T ORI U b0k, ZOEERSNEOTHS S,
F7e. A0 I I Ao TN DA, 2O LRI

BITHLRIE & 7o T\ B, A0S AR BLE 2 SRR L DTV bR DTh 5,

NG T T )b

B SORIC D EEFFEEERE LGP LT, 20 EEROMAMZ T Bt 5%
CEERLLTH D, £, BESICKIEDOEREFELZIBRINT-H L ZAICEH [HE
PSS, BIE =K 5E] & LTh D, SMADGIH I 7z {5 B o M & =218
IR U O FRA BTV TR e IR - I B PR AR B L Th D,
7. BARORLFEREICS RS FEEGE _BHRILE] Lo ThHD, B
INTFMAITINOOBELFE L BIEREZTA SNTZDOTH D,

These two lines and nineteen ideograms were written on the other side of the
cover just before the Exordium of the main denomination Hongan
(purva-pranidhana) — ji (temple) edition. It is surmised that the Hoon (the
requitement with gratitude for the grace of the Buddha) — ji (temple) edition
had these sentences also, but it is not definite because this part is missing at
present. According to extant documents, it is a characteristic of the main
denomination Hongan (piirva-pranidhana) — ji (temple) edition. The founder
of the True Pure Land Sect (Saint Shinran) regarded Sukhavati-vyiha (The
Stitra on the Buddha of the Infinite Life (Amitayus)) as the true teaching and
also intended to quote from its diverse translations into 7eaching, Practice,
Faith and Enlightenment. Consequently, he quoted The Tathagata-e (The
Congregation for the Tathagata), The Larger Sukhavati-vyuha (The Larger



Stitra of Amitabha (Amitayus)) and The Sitra on the Tranquil, Quiescent,
and Absolutely Impartial Enlightenment of Wisdom (Buddhi, Bodbhi,
Buddha) among different renderings. Of these translations, The Tathagata-e
(The Congregation for the Tathagata) and its translator were generally
known, but The Larger Sukhavati-vyiiha (The Larger Siutra of Amitabha
(Amitayus)) and The Siutra on the Tranquil Quiescent, and Absolutely
Impartial Enlightenment of Wisdom (Buddhi, Bodhi, Buddha) were not
universally known. Moreover, various views were advanced about
translators; hence it seems that the sect founder wrote down what he
adopted in a blank space on the reverse side of the binding for reference.

The translator of The Larger Stitra of Amitabha (Amitayus)is regarded
as ‘K. In B + CH The Categorization and Collection of the
Quintessential Texts of Sastra and Vyakhya on the True Buddha-ksetra, ‘i
5w BT BB = I = M pE R AR MR B NGB K87 (The Sutra on the
Buddha-vacana, BuddhaH, Amitabha (Amitayus), Samyak-saMbuddha,
Sattva, Bodhisattva, Sarva, Kutagara, Buddha, Dana, Crossing-over,
Enlightenment, Salvation and Manusya-gatr) was quoted, and in its footnote,
kana characters (the Japanese syllabary) ‘7 /. (‘Uken’) were written at

4 v

the right (upper (3)) side of ‘A& %  (‘translated by Uken’) to indicate the

N

|

W

reading of the phrase; however, ‘A’ is an error in writing for ‘3<’. The
question is whether this mistake in form was made by the sect founder or
prior to him. Probably this error had been committed before that time and
was transcribed as it had been.

Furthermore, the translator of The Sutra on the Tranquil, Quiescent,
and Absolutely Impartial Enlightenment of Wisdom (Buddhi, Bodhi,
Buddha) was deemed < #:i#, Shirukasen (Lokaksema) according to BHIT
$% The Archives Compiled in the Kaiyuan Period (4), but in the archives of
sutra before that he had been considered as Hakuen. The sect founder also
recognized that 7The Sutra on the Tranquil, Quiescent, and Absolutely
Impartial Enlightenment of Wisdom (Buddhi, Bodhi, Buddha) had been
translated by Hakuen. In 7The Categorization and Collection of the
Quintessential Texts of Sastra and Vvakhya on the True Buddha-ksetra, The
Stutra on the Infinite Purity and the Tranquil, Quiescent, and Absolutely
Impartial Enlightenment of Wisdom (Buddhi, Bodhi, Buddha) was quoted,



INT T TV

and on the upper margin, a note ‘L% ’ (‘translated by Hakuen’, ‘ascribed

to Hakuen’) was taken. And further, in B5R# The Excerpts of Gutoku (5),
where diverse versions of The Larger Sukhavati-vyuha were enumerated, it
was written, ‘MERVEFFEEBR S BIE =% (The Sutra on the Infinite
Purity and the Tranquil, Quiescent, and Absolutely Impartial
Enlightenment of Wisdom (Buddhi, Bodhi, Buddha) says that it was
translated by Hakuen tri-pitaka’). In 4 Bt The Part of Explication for the
Title of the Sutra (6) of M & FH(CHE I U The Elucidation and Eulogy on a
Series of Exegeses of Significations of Sukhavati-vyiiha (The Sttra on the
Buddha of the Infinite Life (Amitayus)) by 158l Kyogo (Keigo) from which
the sect founder quoted, it was explained, ‘FHHF /7 AL B M B ViV LB R 2 iR
(‘In the time of Wei, Hakuen clarified the name (the title) of The Siitra on the
Infinite Purity and the Tranquil, Quiescent, and Absolutely Impartial
Enlightenment of Wisdom (Buddhi, Bodhi, Buddha)). And %R The
Writing on the Fountainhead of Sukhavati (The Pure Land) (7) by E&9A
Gyonen states that ViiF EEEAE AR it (‘The Satra on the Purity and
the Tranquil, Quiescent, and Absolutely Impartial Enlightenment of Wisdom
(Buddhi, Bodhi, Buddha)in two volumes was translated by Hakuen in We?).
(8) Conceivably, the sect founder, similar to these exegetists on siitra,
adopted the theory that the translator was Hakuen.

BRIz X 53]

[The annotation by the translator]

(1) ¢ %2 & (The Tranquil, Quiescent, and Absolutely Impartial
Enlightenment of Wisdom (Buddhi, Bodhi, Buddha)), ‘% & /5 & (The
Infinite Pure Enlightenment of Wisdom (Buddhi, Bodhi, Buddha)), ‘¥ &#i5
A4 (The Infinite Purity and the Tranquil, Quiescent, and Absolutely
Impartial Enlightenment of Wisdom (Buddhi, Bodhi, Buddha)) are the
names of [WHHFEME Amitabha (Amitayus).

(2) 9115 (Suci, the purity, immaculacy) is a synonym of ‘tathagata’. ‘&5
i’ (The Buddha of the Infinite Purity) is one of the names of Amitabha
(Amitayus), also.

(3) The original text was written vertically. In this English version, kana

characters are written at the upper sides of words and phrases.



(4) 'Tis an abbreviation of B CFEZGk The Archives of the Teachings of
gékya -muni Compiled in the Kaiyuan Period, a unified catalogue of all the
Scriptures of Buddhism.

(5) The expression EFE Gutoku is the virtue of modesty peculiar to ancient
Japanese people, especially Saint Shinran. The wording in ancient literature
does not necessarily indicate literal meanings. It usually suggests hidden
inverse connotations in silence. As ‘H#’ (the moon shades) and ‘H ¢ (the

moonlight) have the self-same sense, so the word ‘4’ (the shades) represents

the opposite implication ¢’ (the light). (GRE1:(5) : El/ \jtﬁcﬁ ICRE SN EIZ
VT LLEXTFEY OBEMWERLTWD EIERS RV, GRITER. Bk 93@5'
R LBRORNIZRLTWD Hadkfﬂﬁiﬂﬂb RE RO L DT, T
&)k iF%JkVOL@%%%Frfé)
(6) The exegeses of Sukhavati-vyiiha (The Sitra on the Buddha of the
Infinite Life (Amitayus)) in ‘M 2 Z #2008 0 are divided into the
following three categories: 2K the original tenor, %4 the explication for
the title of the sutra, A3 the main text.
(7) 'Tis an abbreviation for % 127k M i it & The Writing on the
Fountainhead of Dharma-paryaya to Sukhavati (The Pure Land). The
Author wrote, ‘The doctrine of the Pure Land dates back to remote antiquity’,
‘Its headstream is far and wide. Its genesis is deep-rooted and densely
branched’, ‘Now the essentials of the schools are stated’.
(8) On “MEEVH I FEELL, the B (Shirukasen, Lokaksema) version is
the four-volumed sutra (existing) and the ‘H#LF4E (Hakuen in Cao Wei)
version is the two-volumed sttra (missing).

11 October 2011

[The annotation by the translator written in a sonnet form in iambic

pentameter]

From K% Da Xue or Great Learning

(1) TRPZE, /EHARAMM] TRFOEIL, AMEZH SN T HITIED |

From %12 ¥ One Branch of a Japanese Pear Tree
by —{&HE /N Prince Sanetomi Sanjo

(2) TEHEEILEHOLEFELE LT 220 TRED b T



From TEIEARE The Quintessential Optic Treasury of the True Dharma
by JE LAl Zen Master Dogen
B) TWEDEHE, ML TIEEOEERLO A,

On Clarifying the Virtue Bright:
A Sonnet on (1), (2) and (3), 7 August 2017

The Way of scholarship and study great
Consists in clarifying the virtue bright.
Ume trees raised from seeds of fine refinement,
Ambrosial elegance and cultured heart

Will flourish for a thousand glor'ous ages.
The classic text shows precious messages.
The seed of fragrant grace means Buddhata
Or virtuous and noble Dharmata.

The flowers of the Dharmata bear fruit

In the vicissitudes so evanescent.

In order to elucidate the heart

Of grace serene, and to clear manifest
Pellucid virtue, I learn law and beauty

And dedicate myself to honesty.

(See 'The Flowering and Fruit of Akaga and Stnya (Z8#:72%) 'in [The
annotation by the translator written in the Shakespearean sonnet form in
iambic pentameter] of 'Title and Name Selected' of The Categorization and
Collection of the Quintessential Texts of Sastra and Vyakhya on the True
Practice of the Buddha.)
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